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	普通人的觀念
	聖經的教導

	奉獻的目的：好心有好報
	奉獻的目的是
1. 感謝、敬奉神 

2. 經歷神的祝福和信實
3. 盼望神會回報

	神需要我們的錢
	1. 神想藉我們的奉獻去給與我們更多
2. 神想找一些願意奉獻的人去祝福其他人 (尋找祝福的工具)

	有餘錢才奉獻
	把最先得到的便立刻奉獻

	神的律法所需、被迫
	開心、甘心樂意

	奉獻的金錢：失去
	奉獻是一種投資！



	突然、隨意地才去奉獻
	一早已決定

	神的焦點是：我給多少
	神的焦點是：照我們有多少

	奉獻：只包括給與教會
	奉獻：
1. 亦包括幫助弟兄姊妹
2. 幫助窮人

	很少這樣想
	留意自己是否太多，弟兄姊妹是否不足夠

	給錢窮人：是施與
	給錢窮人：是借錢給神


[image: image2.wmf]             奉獻是一種投資！
如果內心不想奉獻，不要去奉獻，因為會是變成「雙輸」的後果！

經文：

箴言 3:09-10   瑪  3:10  林後  9:6-8    
林後  8:12-15  箴言19:17 
金錢奉獻

箴言 3:9 你要把你的財物，和一切初熟的農作物，敬奉耶和華。 

11 這樣，你的倉庫必充滿有餘，你的榨酒池也必盈溢新酒。

Prov 3:9 (NKJV) Honor the Lord with your possessions, 

And with the firstfruits of all your increase; 

Prov 3:9 (NASB) Honor the Lord from your wealth, And from the first of all your produce; 

Prov 3:9 (NIV) Honor the LORD with your wealth, 

with the firstfruits of all your crops; 

Prov 3:9 (TEV) Honor the LORD by making him an offering from the best of all that your land produces. 

Prov 3:9 (TLB) Honor the Lord by giving him the first part of all your income, and he will fill your barns with wheat and barley and overflow your wine vats with the finest wines.

10 (NKJV) So your barns will be filled with plenty, 

And your vats will overflow with new wine. 

10 (NASB) So your barns will be filled with plenty, And your vats will overflow with new wine. 

10 (NIV) then your barns will be filled to overflowing, 

and your vats will brim over with new wine. 

10 (TEV) If you do, your barns will be filled with grain, and you will have too much wine to store it all. 

10 (TLB)
瑪拉基書3:10萬軍之耶和華說：“你們要把當納的十分之一，全部送入倉庫，使我家中有糧；藉此試驗我，看我是不是為你們敞開天窗，把福氣倒給你們，直到充足有餘呢。”

Mala 3:10 (NKJV) Bring all the tithes into the storehouse, 

That there may be food in My house, 

And try Me now in this," 

Says the Lord of hosts, 

"If I will not open for you the windows of heaven 

And pour out for you [such] blessing 

That [there] [will] not [be] [room] enough [to] [receive] [it]. 

Mala 3:10 (NASB) "Bring the whole tithe into the storehouse, so that there may be food in My house, and test Me now in this," says the Lord of hosts, "if I will not open for you the windows of heaven, and pour out for you a blessing until it overflows. 

Mala 3:10 (NIV) Bring the whole tithe into the storehouse, that there may be food in my house. Test me in this," says the LORD Almighty, "and see if I will not throw open the floodgates of heaven and pour out so much blessing that you will not have room enough for it. 

Mala 3:10 (TEV)  Bring the full amount of your tithes to the Temple, so that there will be plenty of food there. Put me to the test and you will see that I will open the windows of heaven and pour out on you in abundance all kinds of good things. 

Mala 3:10 (TLB) Bring all the tithes into the storehouse so that there will be food enough in my Temple; if you do, I will open up the windows of heaven for you and pour out a blessing so great you won't have room enough to take it in! 

"Try it! Let me prove it to you!
哥林得後書 9:6還有，少種的少收，多種的多收。 

  7   各人要照著心裡所決定的捐輸，不要為難，不必勉強，因為捐得樂意的人，是　神所喜愛的。 

  8   　神能把各樣的恩惠多多地加給你們，使你們凡事常常充足，多作各樣的善事。
2Cor 9:6 (NKJV) But this [I] [say]: He who sows sparingly will also reap sparingly, and he who sows bountifully will also reap bountifully. 

2Cor 9:6 (NASB) Now this [I say,] he who sows sparingly shall also reap sparingly; and he who sows bountifully shall also reap bountifully. 

2Cor 9:6 (NIV) Remember this: Whoever sows sparingly will also reap sparingly, and whoever sows generously will also reap generously. 

2Cor 9:6 (TEV) Remember that the person who plants few seeds will have a small crop; the one who plants many seeds will have a large crop. 

2Cor 9:6 (TLB) But remember this--if you give little, you will get little. A farmer who plants just a few seeds will get only a small crop, but if he plants much, he will reap much. 

7 (NKJV) [So] [let] each one [give] as he purposes in his heart, not grudgingly or of necessity; for God loves a cheerful giver. 

7 (NASB) Let each one [do] just as he has purposed in his heart; not grudgingly or under compulsion; for God loves a cheerful giver. 

7 (NIV) Each man should give what he has decided in his heart to give, not reluctantly or under compulsion, for God loves a cheerful giver. 

7 (TEV)  You should each give, then, as you have decided, not with regret or out of a sense of duty; for God loves the one who gives gladly. 

7 (TLB) Everyone must make up his own mind as to how much he should give. Don't force anyone to give more than he really wants to, for cheerful givers are the ones God prizes. 

8 (NKJV) And God [is] able to make all grace abound toward you, that you, always having all sufficiency in all [things], may have an abundance for every good work. 

8 (NASB) And God is able to make all grace abound to you, that always having all sufficiency in everything, you may have an abundance for every good deed; 

8 (NIV) And God is able to make all grace abound to you, so that in all things at all times, having all that you need, you will abound in every good work. 

8 (TEV) And God is able to give you more than you need, so that you will always have all you need for yourselves and more than enough for every good cause. 

8 (TLB) God is able to make it up to you by giving you everything you need and more so that there will not only be enough for your own needs but plenty left over to give joyfully to others.

哥林得後書8:12 因為人要是有願意作的心，按照他所有的，必蒙悅納，不是按照他所沒有的。 

  13   這不是要別人輕省，你們受累，而是要大家都均等。 

  14   現在你們富裕，就要補助他們的缺乏，到了他們富裕的時候，也可以補助你們的缺乏，這樣就均等了； 

  15   正如經上所記：“多的，沒有剩餘，少的，也不缺乏。”

2Cor 8:12 (NKJV) For if there is first a willing mind, [it] [is] accepted according to what one has, [and] not according to what he does not have. 

2Cor 8:12 (NASB) For if the readiness is present, it is acceptable according to what [a man] has, not according to what he does not have. 

2Cor 8:12 (NIV) For if the willingness is there, the gift is acceptable according to what one has, not according to what he does not have. 

2Cor 8:12 (TEV) If you are eager to give, God will accept your gift on the basis of what you have to give, not on what you don't have. 

2Cor 8:12 (TLB) If you are really eager to give, then it isn't important how much you have to give. God wants you to give what you have, not what you haven't.

13 (NKJV) For [I] [do] not [mean] that others should be eased and you burdened; 

13 (NASB) For [this] is not for the ease of others [and] for your affliction, but by way of equality-- 

13 (NIV) Our desire is not that others might be relieved while you are hard pressed, but that there might be equality. 

13 (TEV) I am not trying to relieve others by putting a burden on you; but since you have plenty at this time, it is only fair that you should help those who are in need. Then, when you are in need and they have plenty, they will help you. In this way both are treated equally. 

13 (TLB) Of course, I don't mean that those who receive your gifts should have an easy time of it at your expense, 

14 (NKJV) but by an equality, [that] now at this time your abundance [may] [supply] their lack, that their abundance also may supply your lack--that there may be equality. 

14 (NASB) at this present time your abundance [being a supply] for their want, that their abundance also may become [a supply] for your want, that there may be equality; 

14 (NIV) At the present time your plenty will supply what they need, so that in turn their plenty will supply what you need. Then there will be equality, 

14 (TEV) 

14 (TLB) but you should divide with them. Right now you have plenty and can help them; then at some other time they can share with you when you need it. In this way, each will have as much as he needs. 

15 (NKJV) As it is written, "He who [gathered] much had nothing left over, and he who [gathered] little had no lack." 

15 (NASB) as it is written, "He who [gathered] much did not have too much, and he who [gathered] little had no lack." 

15 (NIV) as it is written: "He who gathered much did not have too much, and he who gathered little did not have too little." 

15 (TEV)  As the scripture says, "The one who gathered much did not have too much, and the one who gathered little did not have too little." 

15 (TLB) Do you remember what the Scriptures say about this? "He that gathered much had nothing left over, and he that gathered little had enough." So you also should share with those in need.

箴言19:17恩待窮人的，等於借錢給耶和華；他所行的，耶和華必償還。
Prov 19:17 (NKJV) He who has pity on the poor lends to the Lord, 

And He will pay back what he has given. 

Prov 19:17 (NASB) He who is gracious to a poor man lends to the Lord, And He will repay him for his good deed. 

Prov 19:17 (NIV) He who is kind to the poor lends to the LORD, 

and he will reward him for what he has done. 

Prov 19:17 (TEV) When you give to the poor, it is like lending to the LORD, and the LORD will pay you back. 

Prov 19:17 (TLB) When you help the poor you are lending to the Lord--and he pays wonderful interest on your loan!
